ANDRZEJ CZAPKIEWICZ

THE ARABIC TEXTS FROM AD-DUWAYM (SUDAN). I

1. Introduction

~ The Sudanese-Arabic Textes which we insert below contain
one longer tale, one anecdote and six proverbs. The tale has
been related by a Sudanese youth Huseyn Mahmid Hasan.
He was born on the 2nd of July, 1936 in ad-Duwaym in a family
of a farmer. The anecdote and the proverbs come from his
cousin “Abd al-Min‘am Bakir Hasan, born on the 12th of
March, 1936 in ad-Duwaym in a merchant’s family. Both speak
the same dialect which is the dialect of the Middle Sudan. It
is to be admitted that the tale and the proverbs are also known
in other Arabic countries in the same or somewhat changed
form, while the anecdote is originally rather Sudanese.

2. Transcription and Phonetical Remarks

Because of the scarcity of our text, the present system of
transeription and phonetical remarks have no generally binding
character. We only want to make the kind readers know what
kind of sounds occur in the Arabic dialect of Middle Sudan.

CONSONANTS
Class. Ar. Class. Ar.

¢ shows a tendency to & g Strongly palatalized ,g*
disappear except in the like Hungarian ,gy“ in
word mas’ala. Magyar. This sound oc-

b o curs also in Central and

t o and & Southern Arabia *.
* Comp. G. Bergstrasser, Einfihrung in die semitischen Spra-

chen, Miinchen, 1921, pp. 157 a.n.; S. Hillelson, Sudan Arabic
Texts, Cambridge, 1935, p. XIV.
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Class. Ar. = P ‘ Class. Ar.

h ¢ m,

bz b

id 5, 3, O h .

i

"‘Z Jy 3 W oy

By & Yy ¢

8 o

‘8 o Vowels

d » Long: &, 1, 1, &, 6 (the last de-
t b velopped from the for-
g mer diphthong ,,aw“).
g ¢ Short: a, i, u, e. .

fo Very short: &, i, &, 1, 0. .
g0 : " L

'q  only at the ends of the Diphthongs -
: words and before o e¥ pronounced like a long ,e“
ko ' with slightly marked
1 »Y“ at the end.

ay, aw, €w.
3. Texts
I

Fi wahed ahind kida meyit halu wu maratu kull marra
big’iblu banat u banat u banat kawwamat ‘indu desta bta‘it
banat u sahibna fi nihdya bagd za‘il g’iddan u ‘indu ganabil
zirriya katira min al-banat. U halaf ‘alevhdé bi’t-talaq talaq
telata u kullu ma thill tihram. Maratu’d-dar al-g’ayy kan
g’abat weled illi yitbah levhé harif tdl danabu sab‘a afbar.
Wa ’g-sudfa’l-gariba g’at innu maratu wulidat g’abat weled
u baga fat az-zariba bta‘t al-bahdyim w’btadd yigis fi danab
al-hurfan u kullu ma yigis danab hardf yilgd lu nagas ibir
Sibre'n. Baga hina g’aglab haldg habardiferi bas ti‘ib halag
mj ‘arif yusawwi §nu. Fat ligahibna ’1-gadi gal 1evho anad budda
kida kida u hanaktub at-talaq talaq telata kan marati wuldat
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g’abat weled ana adbah levha hariaf danabu sab‘a afbar u ma-
8"t li’z-zariba fatta¥tld ’l-hurfan kulluhim ma lge’t haraf tal
danabu sab‘a aSbar asawwi Snu halge’t. Sahibna ’l-gadi gal
levho wallah yahi’l-mas’ala muntahiyya maratak talgana ‘afan
tani ya'ni ma tista‘g’ill maratak ta‘milha matiyya u tahlif
‘alevha bi’t-talaq u’t-taldq da aglu hag’a sahla u middinlak
‘ald kevfak, u haralu ‘ala’l-‘Gm al-gadi. U be'na ’r-rag’il ta‘ib
g’iddan ke’f yitalliq maratu u fi’l-waqt ‘indu weled u hu
bihibbu ta‘ib halis bagad fakkar yom kamil fat levhé wahed
mastil bta® haki§ bahlawani kida gal levhd yahi hagal kida
kida kida al-hall ke’ &. Gal levhd da hag’a basita basita g’iddan
ahilliha lek fi dagiga. Galld kida hillihd yabiiha. Gal 1eho
weledak sgir mug ‘indu gibir. Galld ‘indu tab‘an. Galld g’ib lu
hartf fi’l-be’t u sib weledak ag-sgir da §ilu u gis bidu da-
naba ’l-hariif kan tamm sab‘a a¥bar halag adbah u sammi
liweledak as-simaya u kli u frahfi u hayyis@ u yintahi ’l-mawda".
Galld wallah yahi da ball hakim g’iddan ‘a%a aghab al-‘ugil
ya'ni fi‘lan ‘indak ‘agel temam ya‘ni sahibna fat istara ’1-hartf
u g’ab weledu §-sugeyyir gas bidu sab‘a a¥bar keman tala‘a
arba‘taler ibir dabah@i u hayyasii, u akalu ’l-marar u’ §-Seyye.
U {i amantillah innu ba‘d al-yom halag intahad u sahibna it-
kayyaf g’iddan min sahibna ’l-mastfl fat lilgaddi u galld we’n
inta yahi’'n-nas fi dagiga hallu’l-mas’ala da galld hasal kida
kida. U tab‘an za‘al g’iddan ke’f wahed min a8-§ari® githad-
dihu u yihill al-mas’ala u hu zdl muhtags u biyahud mahiya
u ma yihill al-mas’ala di galld tayyib yahi’sma‘ al-mas’ala
ya'ni lazim takiin g’add Sweyye g’ib sahibak al-mha&§i8 da wal-
mastil da u ba‘de’n ana bag’ib g’ama‘ati u big’ib g’amia‘atu
bnitlaga fi *t-tariq bnimtahin ba‘ad nafaf al-fdhim minu. Galld
tayyib nagaf. Sahibna’l-gaddi g’ab lu g’ama‘atu u’l-mastil
g’ab lu masatilu kulluhiim bta‘al-ha8i§ u tlaga fi’t-tariq ‘ala
masafit kida zay miyat miter al-gadi ewwel ma 8af sahibna’l-ma-
haki§ da gam rafa® lu ugba® wahed lifoq balir li’s-sama
gahibna ’l-magtil dak a¥ar bi ugba‘u lilwatd ja‘ni lil-ard. $a-
hibna ’l-gadi a¥ar bi igba® wahed bi’t-tig’ah ufugi ba‘de’n
sahibna ’1-mastil dak asar lu bi ugbu‘e’n tne’n fi nefs it-tig’ah
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it-tig’ah ufugi. Ba‘de’n sahibna ’1-gadi tala‘a levhd bevda ta‘rifi
be’da min g’aybu sahibna ’l-mastiil dak tala‘a levho farha
guysiyu sugayyir. Hina ’l-gadi itlaham g’iddan g’iddan u ihtar
u rag’a’ lig’ama‘atu mahziin. Agshabu gal levhd & hasal & hasal
levk & hazzol il-basit da yihizmak. Gal levhém wallahi dazzol
‘allima bes z0l fahim g’iddan g’iddan. Galls ke’f. Gal gult
le'hd rabbuna rafa‘a’s-samd gal le¥ basat #l-ard. Gal gult
levho allah wahed gal gal le¥ ma lu tani ma ‘indu Sarik ya‘ni
beshu wahed. Gal gult levhd hu yuhrug’ al-meyyit min al-
hayy. Gal le¥ yuhrug’ al-hayy min al-mayyit. Galu walld al-
hagiga da fahim. Fata ligahibna bta‘ al-ha§i§ galu lu ke*f inta
ya z0l ya mugaffal ya bta‘ al-ha¥i§ ya mastil tahzim #1-gadi
da kullu bigadru u big’alaltu. Gal levhém da ma yafham ayya
hag’a. Galld ke’f. Gal gal lev atayrak fi ’s-sama gal gult lu agat-
tisak fi’l-watd gal gal lev agiddi lak ‘eynak wahde gal gult
lu agudd lak ‘ayiinak al-itne’n gal gal le” #n-nas yakld bevd
gult lu’n-nas yakli frah. Wa’l-mas’ala intahat ‘ala kida
u werlk ‘ala innu ya‘ni fi a¥yad mumkin al-wahed kida yihil-
1iha kida ya'ni bihazaga Sweyy® u lebdga kida wa ’s-salam
‘alekiim.

TRANSLATION

There was our brother, such a one, whose condition was
poor and his wife brought him every time daughters and
daughters and daughters (and so) a dozen of daughters heaped
at his (side), and our friend, in the end began to be very angry
and there were (simply) numerous atomic bombs of daughters
at his (side). And it came upon him to divorce (and) to divorce
thrice as everything (else) that would solve (the matter) was
forbidden. (May) his wife (in her) coming fruit bring a boy for
whom he would cook a lamb whose length of the tail would
be seven $ibrs'. And what a strange chance! It happened that
his wife bore (and) brought a boy and he went to the stable

1 $ibr — space between thumb and small finger used as a measure
of length.
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for lambs-and began to measure tails of the lambs and every
lamb’s tail was wanting one §ibr or two. At this time he became

very  angry and he left it. He only got completely tired not.

knowing what to do. He went to our friend, the judge, and
told him: ,,I want so, and so and let us write the divoree, the
threefold divorce (because) my wife bore (and) brought a boy
and I (want) to butcher a lamb for her (the measure) of whose
tail is seven $ibrs and I went to the stable and examined all
the lambs (and) I did not meet a lamb whose length of the
tail is seven §ibrs, what shall I do at present?.-Our friend;
the judge told him: ,,0h my brother, the question is settled
your wife is divorced for the second reason i..e. do not be in
a hurry to use your wife as a riding-animal and do not tell
her (all the time) talig* and divorce, is it an easy thing? and
do as you like“, and the judge rebuked him severly for all

that. And while the man, very tired (of the t_hought) how to;

divorce his wife and in time when he had a boy and he loved
him, and so completely tired he thought continually all day
long (and) it came to him (to go to) a certain ha¥i§-smoker
(and) acrobat (and so) he told him: ,,Oh my brother, the matter
is so, and so, and so, what is the solution?“. He told him: ,,this
matter is simple, very simple, I’ll solve it for you in a minute®.
He told him: ,solve it oh it’s father“ 2. He told him: ,your
boy is small, is not his measure a $br?“. He answered him:
»it i8, of comse“ He told him: ,bring to him the lamb to the
house, take this your small boy and bring him and measure the
tail of the lamb with his hand and [the matter of] seven - §ibrs
will be settled, and finished. Go and give the name to your boy
and eat, and be happy, and enjoy yourselves, and (so) the subject
comes to an end“. He told him: ,,by Allah oh my brother this
golution is. a very clever one, long live possessors of reason i. e.,
in fact you have a perfect mind“. Thus our friend went away,

1 {alaq — ,divorce“, word used as formula of divorce.
~.# In the Arabic text ,yabuhi“ — ’oh it’s father’, i. e. the father
of the matter in the meaning that the solution of it lies in his hands.
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pought the lamb and brought it to his very small boy, and
measured with his (the boy’s) hand seven §ibrs more (and s0)
it (the measure) amounted to fourteen §ibrs. (So) they butchered
the lamb and ate the marara® and S$eyye? And under
the protection of Allah when the day ended and was over
and :our friend was very pleased with our friend the hagi§-
smoker (and) he went to the judge and told him: ,and where
you are oh my human brother, they solved this matter in
2 minute“, and told him: ,the matter is so and s0“. And he
(the judge) was very angry how one from the street (can)
outdistance him and solve the problem and he was a compe-
tent person and took salary and he had not solved that question
(so) he told him: ,good, listen oh my brother, it is necessary
that this matter becomes serious in some degree (s0) bring
your friend this hasiS-smoker, this stunned one and then I’ll
bring my people and he will bring his people and we shall meet
each other on the way and we shall put each other on trial,
we shall see that intellectual, who is he?“. He told him: ,good,
we shall see“. Our friend the judge brought to him his people
and the ha¥i$-smoker brought to him (the judge) all the ha¥is-
smokers and they met on the way. In the distance of about
one hundred meters the judge, first when he saw our friend
this: ha&i¥-smoker raised up one of his fingers looking at the sky.
Our: friend that hafi§-smoker showed with his finger down-
wards i. e. to the earth. Our friend the judge showed with one
finger in the direction of the horizon. Then our friend that
hagi§-smoker showed with two fingers in the same direction i. e.
the direction of the horizon. Then our friend the judge lifted

1 al-mardare — national food in Sudan prepared in the following
way: the intestines, the stomach, the liver and the heart taken out
of a butchered camel or sheep, raw and still warm are cut into small
pieces, mixed up and then poured with gall and served (comp.
R. Dozy, Supplement aun Dictionnaires Arabes, Paris-Leide, 1927,
t. II, p. 577). .

% as-Seyye — probably »the roast“. This word seems to be the

Sudanese form of 4s% (comp. R. Dozy, op. cit.,, t. I, p. 807).



24 Andrzej Czapkiewicz [7]

up an egg, you know an egg, out of his pocket. Our friend
that halis-smoker lifted up a chicken, a very small chicken.
At that moment the judge, very, very confounded and in bewil-
derment turned sadly to his people. His friends told him:
w,what is the matter, what is the matter with you? Did this
simple person challenge you?“. He told them: ,by Allah, that
person is an erudite, simply a very, very intelligent person.
They told him: ,how?%“. He told: ,,I told him our Lord lifted
up the sky (and) he told me: and spread out the earth®.
Then I told him: Allah is one and he told me: there is no other
God, He has no companion i. e. He is only one. Then I told
him: He brings out the dead from the living and he told me:
He brings out the living from the dead“. They told him: , By
Allah, indeed, this is a clever man“. They went to our friend
the hasis-smoker and told him: ,how did you challenge this
judge in all his ability and his dignity, oh, person! oh simpleton!
oh haki§-smoker! oh stunned!“. He told them that he did not
understand a single thing. They told him: ,how?“. He went on:
»he (the judge) told me: I will rise you to heaven, then I told
him: I will dip you to hell. Then he told me: I will pick up
your one eye and I told him: I will pick up your two eyes.
Then he told me: the people eat eggs and I told him: the people
eat chickens“. And so the matter has come to an end in this
way and shows you that in important matters it is possible that
such a one solves them in this way, i. e. by a slight pression
and such cleverness, and peace be upon you!

II
Fi ta'lim al-ummiya

Wahed kan bi‘allem fi’n-nis al-ummiyyin u ba‘de’n begiil
levh6 g’ib kalima tibtadi masalan bi’l-harif elif aw bi’l-harif
be aw hakaza u nas aghab il-garib min garbi’s-siidan dayman
yintagin il-ge’n ha. Fabagad yig’ib kalima awwalha La galld
hanamaya.
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TRANSLATION
On the education of the illiterate

One taught the illiterate people and then he told him (to one
of them) ,,say a word beginning with the letter ,a* or the let-
ter ,b“ or so“, and the people living in the West, from the
West of Sudan always pronounce geyn as ha. And when
he (one of those people) was to say a word beginning Wlth
»,h* he told him: hanamdya .

111
Amasila Stdani — Sudanese Proverbs

1. ag-sagur waqtb iga kutr il-badabit ‘ayb.
When the hawk falls down to taunt much is bad.
(When an outstanding personality stumbles you should not
plunge him deeper with your idle talk).
2. ilma tilhagu g’addi‘du.
This what you do not reach, repeat it.
(If you did not succeed in attaining your aim, try to attain
it again).
3. al-fatak fatu.
Leave whatever you have to leave.
(Do not worry about what you are obliged to leave).
4. al-kalbu yanbah wa 1-g’amal magi 2.
The dog barks and the camel passes on.
5. da galid u da tawil u da haram ma yinkawi bu
This is fat, and that is long, and this is not allowed to iron
with.
(Be quick with your decision).
6. al-bab illi big’'ik minnu rih siddu wistrih.
Close the door from which a wind comes to you and take a rest.
(Leave alone the thing which gives you much trouble).
1 hanamaya — for ganamaya.
2 Thig proverb is also enclosed in 8. Hillelson’s, Sudan Arabic

Texts, p. 4 but in a somewhat different form: al-kelib yinbak
w’ag-gemel masi.



